英語二列（大野真）シケプリ　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　
INDIAN CAMP　by E.Hemingway
WORDS

P1
L1  drawn up
L3  stern
L4  shoved off
L7  oar-locks
L9  choppy
P2
L4  meadow
L5  dew
L12 shanty
    bark
P3
L3  labor
L11 anesthetic
L14 roll over
L15 motion
L17 basin
    kettle
L20 scrub
L24 thoroughly
P4
L6  squaw
L12 interne
L15 There. That gets it.
L18 stitch
L19 sew
L20 incision
L26 reminiscently
    peroxide
P5
L5  exalted
    talkative
L8  Caesarian

引き上げられて
船尾
押し出した
オール受け
小刻みに

低湿地
露
掘立小屋
樹の皮

陣痛
麻酔
寝返りを打つ
合図
洗面器、たらい
やかん
ごしごし洗う
徹底的に

インディアンの女
医者見習い
それ、これでよし。
縫い目
縫う
切り口
思い出したように
消毒液

気分が高まって
おしゃべり
帝王切開
L15 take it
L17 mount
    flow
sag
L21 bunk
razor
    edge up
P6
L1  post-operative
exhilaration
L2  mess
     put O through
L11 hardly ever
L19 It all depends.
L22 trail


















我慢する
乗る
流れる
陥没する
寝台
かみそり
（刃が）上を向いて


手術後の高揚感
へま、失敗
Oを巻き込む
めったにない
場合による。
垂らす



















POINTS
P1　ボートに乗って川を渡り手術のためインディアンのshanty（掘立小屋）に向かうNickとNickの父と叔父のGeorge（ボートは2隻：George＋インディアン、Nick＋父＋インディアン）
　L7-12　mist,dark
…不吉さと、Nickが、これから何が起こるか分からないということ（無知）、の象徴
P2　shantyの中にはbunk（寝台）が。上段には男（3日前に足を斧で切っちゃった）、下段にはその妻（出産直前で叫んでいる）。
P3　父がNickに出産の辛さを語る。父が手術の準備を始める。帝王切開をしなければいけないことをNickに説明。
　L14　男が寝返りを打って壁の方を向く　wall…マイナスイメージ
　L18　several things…手術道具
P4　手術開始。麻酔がないためGeorgeと3人のインディアンが妻を抑える。妻はGeorgeの腕にかみつく。そんな滑稽なシーンの中無事に誕生。Nickは助手として働くが、手術からは目をそらしている。
　L9　 slap…赤ちゃんの呼吸を促すため
L15　something…へその緒、胎盤（Nickが見てないからsomethingと表記、若干Nick視点）
P5  父は調子に乗っている。「これはmedical  journalもんだぜ、なあGeorge」「ジャックナイフと9フィートの先細のテグス糸で帝王切開するなんてよお」その調子で上段（男が寝ている）の毛布をどける「この誇り高い父（足きった男）を見てみろ、だいたい父親なんてのは普通はこんな小さなこと（妊娠？）で一番苦しんでやがるもんだが。彼は静かに我慢してたようだな」
　　　しかしそこには首を切った（痛みに耐えきれず自殺）インディアンの男が。L19-20あたりの状況…首が耳から耳まで切れていて、体の重みで寝台がへこんでいるところに血が流れ込んで溜まっている。（←死体は無感情に書かれている。和訳でそう。勘だけど）
父はNickに見せまいとするが、完全に目撃してしまったNick。
　　　bunkの下段：生（出産）　上段：死（自殺）　【対比】
P6　Nickに連れてきたことを謝る父。Nickは自殺や出産がどういうものかを父に尋ねる。


END



The　Killers　by E.Hemingway
POINTS
P7-9　Henry’s lunch-roomに2人の男（AlとMax：Killers）が入ってくる。店主の名はGeorge。2人とも同じようなタイトなovercoatを着て、背格好も同じ。2人は同じセリフを言ったりする。2人は人を馬鹿にしまくる。（George→“bright boy”“little gentleman”と呼ぶ）カウンターの端にはNickがいる。
P10,11　2人はGeorgeにキッチンで料理をしているSam(黒人)を呼んでくるよう指示。その後AlがSamとNickを連れてキッチンへ。MaxはGeorgeとカウンターを挟んで座って、無言で何やらずっと鏡を見ている。
P12 　Alはキッチンから、皿を出す小窓を少し開けてカウンターの方を見ている。途中Maxに少し横にずれるように指示。（集合写真を撮る写真家のように←ブラックユーモア）一方MaxはGeorgeにこれからすること（友人の依頼で、あるスウェーデン人（Ole Andreson、毎晩6時ごろ店に来る）を殺すこと）を話してしまう。
鏡を見る→来るのを待っている　小窓からMaxの位置を指示→銃弾が当たらないように
P13　　AlがおしゃべりなMaxに話しすぎだと止めさせる。路面電車の運転手が食事にくるも、GeorgeはMaxの指示で、Samが休みで料理は作れないと追い返させる。だが6時半になってもターゲットは現れない。
P14　　他にも客が来たがGeorgeが自ら作ったりしてなんとかする。Georgeはキッチンで、縛られてショットガンをつきつけられているSamとNickを見る。他にも1人客が来たがSamが病気だと言うと怒って帰った。ターゲットは7時になっても現れない。
P15　　仕方ないのでKillersは退散することに。Alはショットガンをタイトなコートの下にしまう。2人が帰った後Georgeは２人の縄を解く。好奇心旺盛なNickが2人の目的を聞く。
P16　　Nickは2人の反対を押し切ってOleに事情を伝えに行く。
P17 　Ole…でかい、スウェーデン人、元ヘビー級ボクサー、壁を向いて寝ている（wall→マイナスイメージ）Oleは事情を聞いても何も出来ることはないといい、何を言っても取り合ってくれない。結局Nickは部屋を後にする。使用人は、Oleは元はいい人だったという。
P18 　　Nickは店に戻る。きっとOleはシカゴで何かに巻き込まれたんだろうと話している。（？）Nick「彼が殺されるのを知ってもただ死ぬのを部屋で待っているのが我慢できない」George「そのことは考えない方がいい」
END（は？）






WORDS
P8
L6 have got
L18 derby hat
L25
L27
L29 This is a hot towm.
P9
L4 nights
L15 ain’t
L19 wicket
P10
L27,28 silly
P11
L20 made over
    saloon
P13
L3  oblige
L10 like a ～

L13 a kosher convent
L15 if they keep after it
L16 you tell them you’ll go back and cook  yourself
P14
L9 tip
L10 muzzle
    saved-off  shotgun
    rest
L16 You’d make some girl a nice wife.
P15
L3 We’re through with it.
   sloppy


haveと同じ
山高帽
何か飲み物は。
酒は無いかって聞いてんだ。
景気のいい街だな（皮肉）

at night(sをつけた副詞)
be not
小窓

形容詞を副詞として使用している
改装された
酒場

～を喜ばせる
修道院の女同士のカップルみたいに
刑務所
もし客が帰らなければ
間接話法と直接話法がごっちゃになっている。2個目のyouはthemをさす

傾ける
銃口
銃身を短く切った散弾銃
～にもたれている
お前はどっかの女のいい嫁になるよ

（今日は）これくらいにしよう。
不注意な

L8　barrels　
L11 So long.
L23 swagger
P17
L4 prizefighter
L26 bluff
P18 
L25 the way his face




























銃身
またな。
強がる

ボクサー
はったり

ボクサーの顔…変形している様子



























That Evening Sun　by William Faulkner
POINT
Nancy…黒人女性　夫：Jesus（どっかいった）　Dilseyの家のお手伝い的なのをしている過去：Mr.Stovall（偉い人）はNancyの体を買ったことがあるがいつも金を払っていな　　　い。Nancyが返せと言うと殴られて歯がかけた。牢屋に入れられるNancyだが、歌ったり叫んだりした挙句自殺未遂。
あるときDilseyが病気になりNancyが家の料理をしていた。


…眠いし内容はもうきつい。鍬本がフォークナ－の本持ってるから借りるなり買うなりしてくれ…


口語・方言
yawl=you all
Like～=Seemed like～
I be=I will be

てか口語とか方言はだいたい読めばわかるっしょ！ということでシケプリ終わり笑
もしなんか変なのあったらテスト直前にいいます。以上



